
22. júní 1982 

samræmi við 10. gr. samningsins verður 
Konungsríkið Spánn aðili þann dag er það 
afhendir ríkisstjórn Bandaríkja Ameríku 

aðildarskjal sitt. 

2. gr. 

Viðbótarsamningur þessi skal ganga í gildi 

er allir aðilar Norður-Atlantshafssamnings- 

ins hafa tilkynnt ríkisstjórn Bandaríkja 
Ameríku um samþykki sitt á honum. Ríkis- 
stjórn Bandaríkja Ameríku skal skýra öllum 

aðilum Norður-Atlantshafssamningsins frá 

því, hvenær henni berst hver einstök slík til- 
kynning, svo og frá því, hvenær viðbótar- 
samningur þessi tekur gildi. 

3. gr. 

Viðbótarsamning þennan, sem gerður er á 
ensku og frönsku þannig að báðir textar eru 
jafngildir, skal varðveita í skjalasafni ríkis- 

stjórnar Bandaríkja Ameríku. Sú ríkisstjórn 

skal senda ríkisstjórnum allra aðila Norður- 

Atlantshafssamningsins staðfest eftirrit af 
viðbótarsamningnum. 

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir full- 

trúar með umboði skrifað undir viðbótar- 

samning þennan. 
Lagður fram til undirritunar í Brussel 10. 

desember 1981. 
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to accede to the North Atlantic Treaty. In 
accordance with article 10 of the Treaty, the 

Kingdom of Spain shall become a Party on 

the date when it deposits its instrument of 
accession with the Government of the Unit- 

ed States of America. 

Article II 

The present Protocol shall enter into force 

when each of the Parties to the North At- 

lantic Treaty has notified the Government of 
the United States of America of its accep- 

tance thereof. The Government of the Unit- 

ed States of America shall inform all the 
Parties to the North Atlantic Treaty of the 
date of receipt of each such notification and 

of the date of the entry into force of the 
present Protocol. 

Article III 

The present Protocol, of which the Eng- 
lish and French texts are equally authentic, 
shall be deposited in the Archives of the 

Government of the United States of 
America. Duly certified copies thereof shall 
be transmitted by that Government to the 
Governments of all the Parties to the North 
Atlantic Treaty. 

In witness whereof, the undersigned 

plenipotentiaries have signed the present 

Protocol. 

Opened for signature at Brussels the tenth 

day of December 1981. 
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AUGLÝSING 

um fullgildingu samkomulags um sameiginlegan norrænan vinnumarkað fyrir almenna kennara 

(bekkjarkennara) í grunnskólum. 

Í dag var fullgildingarskjali Íslands vegna samkomulags milli Íslands, Danmerkur, Finnlands, 

Noregs og Svíþjóðar um sameiginlegan norrænan vinnumarkað fyrir almenna kennara (bekkjarkenn- 

ara) í grunnskólum komið til finnska utanríkisráðuneytisins. Samkomulagið var undirritað í Helsingfors 
3. mars 1982. Alþingi hafði með ályktun 3. maí 1982 heimilað ríkisstjórninni að staðfesta samninginnn. 

Tilkynnt verður um gildistöku samkomulagsins síðar. 
Samkomulagið er birt sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 22. júní 1982. 

Olafur Jóhannesson. 

Hörður Helgason.
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Fylgiskjal. 
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OVERENSKOMST 
mellem 

Danmark, Finland, 
Island, Norge og Sverige 
om et fælles nordisk 

arbejdsmarked for 
lærere i folkeskolen 

De kontraherende lande 

som, bortset fra Ísland, tidligere har 

indgáet overenskomst om et fælles 
nordisk arbejdsmarked, 

som finder, at muligheden for fri ud- 

veksling af lærere í folkeskolen mel- 

lem de nordiske lande kan blive til 
gavn for skolens udvikling í disse 

lande, 

er blevet enige om folgende: 

Artikel1 

Den, som er í besiddelse af en til 
undervisning í folkeskolen offentlig 

godkendt læreruddannelse af mindst 
3 árs varighed í et af de kontrahe- 

rende lande, er under de med over- 
enskomsten givne forudsætninger 
godkendt som lærer í ethvert af de 
andre kontraherende lande og skal 
have adgang til at udove virksomhed 
som sádan. 

Den, som har en offentlig godkendt 
læreruddannelse, der giver kompe- 
tence til at undervise í folkeskolens 
forste 3 eller 4 ár i et af de kontrahe- 
rende lande, kan under de med over- 

enskomsten givne forudsætninger fá 

adgang til i ethvert af de andre kon- 

traherende lande at undervise som 
lærer i folkeskolens forste 4 ár. For 
at undervise pá folgende trin vi! af- 
læggelse af tillægsprover blive kræ- 
vet. 

Artikel 2 

Den lærer í et kontraherende land, 
som ansættes í en folkeskole í et 
andet kontraherende land, forudsæt- 

tes at beherske skolens undervis- 

ningssprog. 

De enkelte lande forpligter sig til at 
sorge for, at der kan afholdes prover í 
de págældende sprog, og sikre, at der 
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SOPIMUS 

Suomen, Islannin, 
Norjan, Ruotsin ja 
Tanskan válillá perus- 
koulun Iuokanopettajien 
yhteispohjoismaisista 
työmarkkinoista 

Sopimusvaltiot, 

jotka, Íslantia lukuunottamatta, ovat 

aikaisemmin tehneet sopimuksen 
yhteisistá pohjoismaisista työmark- 
kinoista, 

jotka katsovat, ettá peruskoulun- 
opettajien vapaa ammatillinen siirty- 
minen pohjoismaasta toiseen hyödyt- 

töisi koululaitoksen kehitystá náissá 

valtioissa, 

ovat sopineet seuraavasta: 

lartikla 

Jokainen, joka on suorittanut viralli- 
sesti hyváksytyn, váhintáán kolmi- 
vuotiseen opiskeluun perustuvan pe- 

ruskoulun luokanopettajan tutkin- 

non yhdessá sopimusvaltiossa, hy- 
váksytáán tássá sopimuksessa máá- 
ritellyin  edellytyksin  opettajaksi 

kaikkiin muihin sopimusvaltioihin ja 
on oikeutettu niissá harjoittamaan 

opettajan ammattia. 

Jokainen, jolla on virallisesti hyvák- 

sytty luokanopettajan koulutus, on 
pátevá opettamaan peruskoulun kol- 
mella tai neljállá ensimmáisellá luo- 
kalla jossakin sopimusvaltiossa ja voi 

tássá sopimuksessa esitetyin edelly- 

tyksin toimia luokanopettajana pe- 
ruskoulun neljállá ensimmaáisellá 
luokalla jokaisessa sopimusvaltiossa. 
Ylempiasteinen opetustyð vaatii lisá- 
suorituksia. 

2 artikla 

Yhden sopimusmaan luokanopetta- 
jan, joka toimii toisen sopimusmaan 

peruskoulussa, edellytetáán hallitse- 

van aslanomaisen koulun opetuskie- 

len. 

Valtiot sitoutuvat járjestámáán ko- 
keita asianomaisissa kielissá ja ta- 
kaamaan opettajille mahdollisuuden
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SAMKOMULAG 
illi 

Íslands, Danmerkur, 
Finnlands, Noregs og 
Svíþjóðar um sameigin- 
legan norrænan vinnu- 
markað fyrir almenna 
kennara (bekkjarkenn- 
ara) í grunnskólum 

Aðildarríkin 

sem að Íslandi undanskildu hafa 

áður gert með sér samkomulag um 
sameiginlegan norrænan vinnumark- 

að, 

sem telja, að möguleikar á frjálsum 
skiptum á grunnskólakennurum milli 

ríkja Norðurlanda geti orðið til 

nytja fyrir þróun skólastarfs í þess- 

um ríkjum, 

hafa orðið sammála um eftirfarandi: 

1. grein 

Hver sá sem lokið hefur námi, eigi 
skemmra en þriggja ára, sem í ein- 
hverju aðildarríkjanna er opinber- 

lega viðurkennt sem almenn kenn- 

aramenntun (bekkjarkennarament- 
un) fyrir grunnskóla, nýtur, að 
fullnægðum þeim skilyrðum sem í 
samkomulaginu greinir, hliðstæðrar 

viðurkenningar í sérhverju hinna 
aðildarríkjanna og skal hafa heimild 
til að starfa sem almennur kennari. 

Hver sá sem lokið hefur opinberlega 
viðurkenndu almennu kennaranámi 
sem veitir réttindi til kennslu í 3 eða 
4 fyrstu bekkjum grunnskóla í ein- 
hverju aðildarríkjanna getur, að full- 

nægðum þeim skilyrðum sem í sam- 
komulaginu greinir, öðlast heimild 
til að stunda kennslu sem almennur 

kennari í 4 fyrstu bekkjum grunn- 
skóla í sérhverju aðildarríkjanna. Til 
kennslu umfram það yrði krafist við- 

bótarprófa. 

2. grein 

Forsenda þess að almennur kennari í 
einu aðildarríkjanna verði ráðinn að 
grunnskóla í öðru aðildarríki er að 
hann hafi vald á því tungumáli sem 
kennt er á í skólanum. 
Skólamálayfirvöld í hverju aðildar- 

ríki skuldbinda sig til að skipuleggja 
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OVERENSKOMST 
mellom 

Norge, Danmark, 
Finland, Island og 
Sverige om felles nordisk 
arbeidsmarked for 
almenlærere (klasse- 
lærere) i grunnskolen 

De kontraherende stater 

som, bortsett fra Island, tidligere har 

truffet overenskomst om et felles 

nordisk arbeidsmarked, 

som finner at muligheten for fri ut- 

veksling av grunnskolelærere mel- 
lom de nordiske stater kan bli til 
gavn for skolens utvikling í disse sta- 

ter, 

er blitt enige om folgende: 

Artikkel1 

Den som har en for grunnskolen of- 
fentlig godkjent almenlærerutdan- 

ning  (klasselærerutdanning) pá 
minst 3 ár i en av de kontraherende 
stater er, under de i overenskomsten 

gitte forutsetninger, godkjent som 
lærer i enhver av de ovrige kontrahe- 
rende stater og skal ha adgang til á 

utgve virksomhet som sádan. 

Den som har en offentlig godkjent al- 

menlærerutdanning med kompetan- 
se for undervisning i grunnskolens 3 
eller 4 forste ár í en av de kontrahe- 
rende stater kan, under de í overens- 

komsten gitte forutsetninger, fá ad- 

gang til í enhver av de kontrahe- 
rende stater á undervise som almen- 
lærer í grunnskolens forste 4 ár. For 

undervisning herutover vil det kre- 
ves tilleggsprover. 

Artikkel 2 

Den almenlærer i kontraherende 
stat som ansettes i en grunnskole i 
annen kontraherende stat forutset- 
tes á beherske skolens undervis- 
ningssprák. 

Statene forplikter seg til at det leg- 
ges tilrette for prever i de angjel- 
dende sprák, og sikre at det eksiste- 
rer muligheter for á gjennomgá den 
nedvendige forberedénde undervis- 

ning. 

Nr. 11 

ÖVERENSKOMMELSE 
mellan 

Sverige, Danmark, 
Finland, Ísland och 
Norge om gemensam 
nordisk arbetsmarknad 
för klasslárare í grund- 
skolan 

De till överenskommelsen anslutna 
lánderna, 

som, bortsett frán Ísland, tidigare 

har tráffat överenskommelse om en 
gemensam nordisk arbetsmarknad, 

som finner att möjligheten till fritt 
utbyte av grundskolelárare mellan 
de nordiska lánderna kan bli till 

gagn för skolans utveckling í dessa 

linder, 

har enats om följande: 

* 

Punkt1 

Den som har en för grundskolan offi- 
ciellt godkánd klasslárarutbildning 
pá minst tre ár í ett av de anslutna 
lánderna ár, under de í överenskom- 
melsen givna förutsáttningarna, god- 
kánd som lárare í vart och ett av de 

övriga anslutna lánderna och skall 

ha rátt att utöva verksamhet som sá- 
dan. 

Den som har en officiellt godkánd 
klasslárarutbildning med behörighet 
att undervisa i grundskolans tre eller 

fyra första árskurser í ett av de 
anslutna lánderna kan, under de i 

överenskommelsen givna förutsátt- 
ningarna, fá rátt att í vart och ett av 

de anslutna lánderna undervisa som 
klasslárare i grundskolans första 

fyra árskurser. För undervisning 
hárutöver krávs tillággsprov. 

Punkt 2 

Den klasslárare i anslutet land som 

anstálls í en grundskola í annat an- 
slutet land skall behárska skolans 
undervisningssprák. 

Lánderna förpliktar sig att anordna 
prov i ifrágavarande sprák och svara 
för att det erbjuds möjligheter att 
genomgá nödvándig förberedande 
undervisning.
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er muligheder for at gennemgá den 
nedvendige forberedende undervis- 
ning. 

En lærer, som behersker et skandi- 

navisk sprog (dansk, norsk, svensk), 
vil dog kunne ansættes pá en skole 
med et andet skandinavisk undervis- 
ningssprog under forudsætning af, at 
prove i det págældende sprog aflæg- 

ges inden 2 ár efter ansættelsen. Det 
forudsættes, at læreren í denne pe- 

riode fritages for at undervise í dette 
sprog. 

Artikel3 

For fortsat ansættelse som lærer 

med gennemgáende kompetence til 
at undervise pá alle trin af den 

danske folkeskole forudsættes í Dan- 
mark, at en lærer med offentlig god- 

kendt uddannelse fra et andet kon- 
traherende land tillige aflægger en 
særlig faglig/pædagogisk prove í lo- 
bet af de forste fire ár efter ansættel- 

sen í den danske folkeskole. 

Artikel 4 

En lærer, som er godkendt í medfor 

af denne overenskomst, bor i princip- 
pet være berettiget til at soge og 

opná stilling som lærer í et andet 
kontraherende land uden hensyn til, 
at ansogeren ikke er statsborger í 
dette land. 

Ansættelse som lærer í et af de kon- 
traherende lande bor i et andet kon- 

traherende land, hvori ansættelsen 

fortsætter, ligestilles med tilsvaren- 

de tjeneste udfort i det sidstnævnte 

land. 

Artikel5 

En lærer í et kontraherende land, 

som har opnáet ansættelse í et andet 

kontraherende land, bor i princippet 

ligestilles med lærere i det sidst- 
nævnte land, for sá vidt angár ret til 
lan og pension samt andre med tjene- 

sten forbundne rettigheder. 

Artikel6 

Hvert af de kontraherende lande 
skal efter undertegnelsen af denne 

overenskomst — í det omfang, det er 

muligt — foretage ændringer í gæl- 
dende interne bestemmelser í over- 
ensstemmelse med de i artiklerne 1-5 

anforte principper. 
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osallistua tarvittavaan valmennus- 
opetukseen. 

Luokanopettaja, joka hallitsee jota- 
kin skandihaavista kieltá (norjaa, 

ruotsia tai tanskaa), voidaan ottaa 

palvelukseen kouluun, jonka opetus- 
kielená on joku toinen skandinaavi- 
nen kieli edellyttáen, ettá hán kah- 

den vuoden kuluessa suorittaa ko- 
keen asianomaisessa kielessá ja ettá 
hánet vapautetaan kyseisen kielen 

opettamisesta tána aikana. 

3 artikla 

Jokaisen, joka on suorittanut viralli- 
sesti hyváksytyn luokanopettajan 
tutkinnon jossakin sopimusmaassa, 

on Tanskassa suoritettava erillinen 

ammatillinen/kasvatustieteellinen 
tutkinto nelján ensimmáisen vuoden 
aikana, jotta hán olisi pátevá toimi- 
maan opettajana kaikilla asteilla 
tanskalaisessa kansakoulussa. 

4 artikla 

Luokanopettaja, joka on hyváksytty 
támán sopimuksen mukaisesti, on 

periaatteessa oikeutettu hakemaan 

luokanopettajan tointa ja vastaanot- 
tamaan sen toisessa sopimusvaltios- 

sa olematta sen maan kansalainen. 

Toimiminen luokanopettajana yh- 
dessá sopimusvaltiossa on toisessa, 

jossa ammatin harjoittaminen jat- 

kuu, katsottava  samanarvoiseksi 

kuin vastaavan ammatin harjoitta- 

minen viimeksi mainitussa maassa. 

5artikla 

Jonkin sopimusvaltion luokanopet- 
tajan, joka on saanut luokanopetta- 

jan toimen toisessa sopimusvaltiossa, 

on periaatteessa oltava samanarvoi- 

nen kuin viimeksi mainitun valtion 
luokanopettaja, kun on kyse oikeu- 
desta palkkaan ja elákkeeseen seka 

muista toimeen liittyvistá eduista. 

Gartikla 

Kunkin sopimusvaltion on támán 
sopimuksen allekirjoitettuaan — siiná 
máárin kuin on mahdollista - tehtá- 

vá muutoksia omiin voimassa oleviin 
sisáisiin mááðrðyksiinsá niiden pe- 
riaatteiden mukaisesti, jotka on mai- 
nittu artikloissa 1-5.
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bæði námskeið og próf í viðkomandi 

tungumálum. 

Almennan kennara sem hefur vald 

á einhverju skandinavísku máli 
(dönsku, norsku, sænsku) skal þó 

unnt að ráða til starfa við skóla þar 
sem kennt er á öðru skandinavísku 

máli, að því tilskildu að hann 
ljúki prófi í viðkomandi máli innan 
tveggja ára. Gert er ráð fyrir, að 
kennarinn sé þann tíma undanþeginn 
skyldu til aðinna af hendi kennslu 
í þessu tungumáli. 

3. grein 

Til áframhaldandi ráðningar sem al- 
mennur kennari með fullum réttind- 

um til kennslu á öllum stigum hins 
danska grunnskóla (folkeskole) er 
það skilyrði í Danmörku, að almenn. 
ur kennari með opinberlega viður- 
kennda menntun frá öðru aðildarríki 
ljúki einnig sérstöku prófi í kennslu- 
og uppeldisfræðum á fyrstu 4 ár- 
unum er hann starfar sem kennari í 

dönskum grunnskóla (folkeskole). 

4. grein 

Gert er ráð fyrir því að meginreglu, 
áð almennur kennari (bekkjarkenn- 
ari) sem hlotið hefur réttindaviður- 
kenningu samkvæmt þessu sam- 

komulagi geti sótt um og fengið 
stöðu sem almennur kennari Í öðru 

aðildarríki, enda þótt umsækjandi sé 
ekki ríkisborgari þess ríkis. 

Starf sem almennur kennari í einu 
aðildarríkjanna ber í öðru aðildarríki 

þar sem starfinu er haldið áfram að 

leggja að jöfnu við tilsvarandi starf 

innt af hendi í síðar nefnda ríkinu. 

5. grein 

Almennur kennari í einu aðildarríkj- 
anna sem fengið hefur starf í öðru 
aðildarríki á að meginreglu að standa 
jafnt almennum kennara í síðar 
nefnda ríkinu að því er varðar rétt til 
launa og eftirlauna svo og önnur rétt- 

indi er starfinu fylgja. 

6. grein 

Sérhvert aðildarríki skal eftir undir- 
ritun þessa samkomulags — eftir því 
sem við verður komið - hlutast til 
um breytingar á gildandi innlendum 
lögum og reglum í samræmi við meg- 
inreglur þær sem lýst er í 1.-5. 

grein. 
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Almenlærer som behersker skandi- 
navisk sprák (dansk, norsk, svensk) 
vil likevel kunne ansettes í skole med 

annet skandinavisk undervisnings- 
sprák under forutsetning av at prove 

í angjeldende sprák avlegges innen 2 
ár. Det forutsettes at de i denne tid 

fritas fra á undervise i dette sprák. 

Artikkel3 

For fortsatt ansettelse som almenlæ- 
rer med gjennomgáende kompetanse 
for alle trinn í dansk folkeskole, for- 

utsettes í Danmark at almenlærer 
med offentlig godkjent utdanning fra 
annen kontraherende stat ogsá av- 

legger en særskilt faglig/pedagogisk 
prove i lopet av de forste 4 ár som an- 

satt lærer í dansk folkeskole. 

Artikkel 4 

Almenlærer (klasselærer) som er 
godkjent í samsvar med denne over- 
enskomst, bor í prinsippet være be- 
rettiget til á soke og fá stilling som 
almenlærer í annen kontraherende 
stat uten hinder av at sokeren ikke 
er statsborger i denne stat. 

Tjenestegjoring som almenlærer i en 
av de kontraherende stater bor í an- 
nen kontraherende stat, hvori tjene- 

stegjoringen fortsetter, likestilles 

med tilsvarende tjeneste utfort í sist- 
neyvnte stat. 

Artikkel5 

Almenlærer i kontraherende stat 
som har fátt tjeneste í annen kontra- 

herende stat, bor í prinsippet være li- 

kestilt med almenlærer í sistnevnte 
stat forsávidt angár rett til lenn og 
pensjon samt avrige i tjenesten for- 
bundne rettigheder. 

Artikkel6 

Enhver av de kontraherende stater 
skal etter undertegningen av denne 
overenskomst - i den utstrekning det 

er mulig - gjennemfore endringer i 
gjeldende interne bestemmelser í 
samsvar med de í artikkel 1-5 angitte 
prinsipper. 

Artikkel 7 

De sentrale skolemyndigheder i de 
kontraherende stater bor folge utvik- 
lingen pá arbeidsmarkedet for lærere 
i de respektive stater og dersom 
særskilte tiltak finnes pákrevet, gi 

Nr.11 

Klasslárare, som behárskar ett skan- 

dinaviskt sprák (danska, norska, 
svenska) kan dock anstállas í skola 

med annat skandinaviskt sprák som 
undervisningssprák under förutsátt- 

ning att prov í ifrágavarande sprák 
avlággs inom tvá ár. Det förutsátts 
att de under denna tid befrias frán 
att undervisa i detta sprák. 

Punkt3 

För fortsatt anstállning som klasslá- 
rare med genomgáende behörighet 
för alla stadier i dansk folkskola för- 
utsátts i Danmark att klasslárare 
med officiellt godkánd utbildning 

frán annat anslutet land áven avlág- 
ger ett sárskilt ámnes-pedagogiskt 
prov inom loppet av de första fyra 
áren som anstálld lárare í dansk 
folkskola. 

Punkt4 

Klasslárare, som ár godkánd í enlig- 
het med denna överenskommelse, 
bör i princip vara beráttigad att söka 

och fá anstállning som klasslárare í 
annat anslutet land utan hinder av 
att den sökande icke ör medborgare í 
detta land. 

*. 

Tjánstgöring som klasslárare í ett av 

de anslutna lánderna bör í annat an- 
slutet land, í vilket tjánstgöringen 

fortsátter, likstállas med motsvaran- 
de tjánst utövad i sistnámnda land. 

Punkt5 

Klasslárare í anslutet land som har 
fátt tjánst í annat anslutet land, bör i 
princip vara likstálld med klassla- 
rare í sistnámnda land vad avser rátt 
till lön och pension samt övriga till 

tjánsten hörande ráttigheter. 

Punkt6 

Vart och ett av de anslutna lánderna 
skall efter undertecknandet av den- 
na överenskommelse -— i den ut- 

stráckning det ár möjligt - genom- 
föra ándringar í gállande interna be- 
stámmelser í enlighet med í punkter- 
na 1-5 angivna principer. 

Punkt 7 

De centrala skolmyndigheterna í de 
anslutna lánderna bör följa utveck- 

lingen pá arbetsmarknaden för lá- 

' rare í respektive lánder och om sár- 
skilda átgárder erfordras lámna rap-
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Artikel7 

De centrale skolemyndigheder í de 
kontraherende lande bor folge udvik- 
lingen pá arbejdsmarkedet for lærere 
i de respektive lande, og dersom sær- 
lige foranstaltninger skonnes pákræ- 
vet, give meddelelse herom til den 
kommission, som er nedsat í henhold 
til artikel 5 í overenskomst af 22. 
maj 1954 om fælles arbejdsmarked. 

De centrale skolemyndigheder bor 

labende give hinanden oplysninger, 
som er af betydning for at bedamme 
udviklingen pá arbejdsmarkedet for 
lærere i de kontraherende lande. 

Artikel8 

Denne overenskomst skal ratificeres, 

og ratifikationsdokumenterne skal 
deponeres í det finske udenrigsmini- 

sterium. 

Overenskomsten træder í kraft 3 
máneder efter, at samtlige parters 
ratifikationsdokumenter er blevet 

deponeret. 

Ethvert af de kontráherende lande 
kan opsige overenskomsten med et 
opsigelsesvarsel pá 6 máneder til op- 
hor den forste juli eller den forste 

januar. 

Ethvert af de kontraherende lande 
kan med ojeblikkelig virkning sætte 

overenskomsten ud af kraft i forhold 
til et eller flere af de ovrige kontra- 

herende lande í tilfælde af krig eller 
krigsfare, eller nár andre særlige na- 
tionale eller internationale forhold 
gor det nedvendigt. Vedkommende 
landes regeringer skal straks under- 

rettes om beslutningen. 

Til bekræftelse af ovenstáende har 
undertegnede, som er behorigt be- 

myndiget hertil, undertegnet denne 

overenskomst. 

Udfærdiget i Helsingfors, den 3. 

marts 1982 

i et eksemplar pá dansk, finsk, is- 

landsk, norsk og svensk, som alle har 

samme gyldighed. 

For Danmarks Regering: 

Dorte Bennedsen 

22. júní 1982 

7 artikla 

Sopimusvaltioiden keskushallinnon 
kouluviranomaisten tulee seurata 
peruskoulun luokanopettajien työ- 

markkinoilla tapahtuvaa kehitystá 
valtioissaan, ja mikáli erityistoimen- 
piteet ovat válttámáttömiá, ilmoit- 
taa tástá yhteisistá tvömarkkinoista 
22 páiváná toukokuuta 1954 tehdyn 
sopimuksen 5 artiklan mukaisesti 

asetetulle toimikunnalle. 

Keskushallinnon  kouluviranomais- 
ten on jatkuvasti válitettává toisil- 
leen sellaisia tietoja, jotka ovat tár- 

keitá arvioitaessa sopimusvaltioiden 

opettajien työmarkkinakehitysta. 

Sartikla 

Támá sopimus on ratifioitava ja rati- 
fioimiskirjat talletettava Suomen ul- 

koasiainministeriðön. 

Sopimus tulee voimaan kolme kuu- 

kautta siitá kun kaikkien osapuolien 
ratifioimiskirjat on talletettu. 

Kukin sopimusvaltio voi irtisanoa tá- 
mán sopimuksen. Írtisanomisaika on 
váhintáán kuusi kuukautta niin. ettá 
sopimus lakkaa olemasta voimassa 

1 páivástá heinákuuta tai 1 páivastá 
tammikuuta láhtien. 

Kukin sopimusvaltio voi válittömaásti 

lakkauttaa sopimuksen voimassa- 

olon yhden tai useamman sopimusval- 
tion kanssa sodan, sodanvaaran tai 

muiden kansallisten tai kansainva- 
listen erityissyiden sitá vaatiessa. 

Páátöksestá on válittömásti ilmoitet- 
tava asianomaisten maiden hallituk- 
sille. 

Edellá olevan vakuudeksi ovat asian- 
omaiset valtuutetut allekirjoittaneet 
táman sopimuksen. 

Tehty Helsingissá 3 páivána maalis- 

kuuta 1982 

yhtená suomen-, islannin-, norjan-, 
ruotsin- ja tanskankielisena kappa- 

leena, kaikkien tekstien ollessa yhtá 

todistusvoimaiset. 

Suomen Hallituksen puolesta: 

Kalevi Kivistö
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7. grein 

Aðalstjórnvöldum skólamála í aðild- 
arríkjunum ber að fylgjast með 
þróuninni á vinnumarkaði kennara í 
hlutaðeigandi ríkjum og tilkynna 

nefnd þeirri sem skipuð er sam- 
kvæmt 5. gr. samkomulags frá 22. 
maí 1954, um sameiginlegan vinnu- 

markað, ef talin er ástæða til sér- 
stakra ráðstafana. 

Aðalstjórnvöldum skólamála ber að 
skiptast stöðugt á upplýsingum um 

atriði sem máli skipta til að meta 
þróunina á vinnumarkaði kennara í 

aðildarríkjunum. 

8. grein 

Samkomulag þetta skal fullgilda, og 
skulu fullgildingarskjöl afhent finska 
utanríkisráðuneytinu til varðveislu. 

Samkomulagið öðlast gildi þremur 

mánuðum eftir að fullgildingarskjöl 

allra samkomulagsaðila hafa verið 

afhent. 

Sérhvert aðildarríki getur sagt sam- 
komulaginu upp með 6 mánaða fyrir- 
vara, þannig að aðild ljúki fyrsta júlí 

eða fyrsta janúar. 

Sérhvert aðildarríki getur fyrirvara- 
laust fellt samkomulagið úr gildi 

gagnvart einu eða fleiri hinna aðild- 

arríkjanna ef styrjöld skellur á eða 
hætta er á styrjöld eða nauðsyn ber 
til vegna annarra sérstakra aðstæðna 

á innlendum eða alþjóðlegum vett- 
vangi. Tilkynna skal ríkisstjórnum 
hlutaðeigandi ríkja þegar í stað 
um ákvörðunina. 

Til staðfestingar framanskráðu hafa 

undirritaðir fulltrúar, sem til þess 

höfðu umboð, undirritað samkomu- 
lag þetta. 

Gjört í Helsingfors hinn 3. mars 
1982 

í einu eintaki á íslensku, dönsku, 

finnsku, norsku og sænsku, og skulu 
þeir textar allir jafngildir. 

Fyrir hönd ríkisstjórnar Íslands: 

Ingvar Gíslason 
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melding herom til den kommisjon 
som er nedsatt í henhold til artikkel 
5 í overenskomsten av 22. mai 1954 
om felles arbeidsmarked. 

De sentrale skolemyndigheter bor gi 

hverandre fortlopende oppgaver og 
opplysninger som er av betydning for 
bedommelsen av utviklingen pá ar- 
beidsmarkedet for lærere i de kon- 
traherende stater. 

Artikkel8 

Denne overenskomst skal ratifiseres 
og ratifikasjonsdokumenter depone- 
res i det finske utenriksministerium. 

Overenskomsten trer í kraft 3 máne- 
der etter at samtlige parters ratifika- 
sjonsdokumenter er deponert. 

Erihver av de kontraherende stater 
kan oppsi overenskomsten med en 
oppsigelsestid pá 6 máneder til opp- 

her den forste juli eller den forste 
januar. 

Enhver av de kontraherende stater 

kan med oyeblikkelig virkning sette 
overenskomsten ut av kraft i forhold 

til en eller flere av de ovrige kontra- 
herende stater í tilfelle av krig eller 
krigsfare eller nár andre særskilte 
nasjonale eller internasjonale forhold 
gjer det nedvendig. Vedkommende 
staters regjeringer skal straks un- 

derrettes om beslutningen. 

Til bekreftelse av foranstáende har 

undertegnede som er behorig bemyn- 
diget dertil, undertegnet denne over- 
enskomst. 

Utferdiget í Helsingfors den 3. marts 
1982 

i et eksemplar pá norsk, dansk, finsk, 

islandsk og svensk, som alle har lik 

gyldighet. 

For Norges Regjering: 

Tore Austad 

Nr.11 

port három till den kommission, som 
ár tillsatt í enlighet med punkt 5 í 
överenskommelsen av den 22 maj 
1954 om gemensam arbetsmarknad. 

De centrala skolmyndigheterna bör 
ge varandra fortlöpande uppgifter 

och upplysningar som ár av betydelse 
för att bedöma utvecklingen pá ar- 
betsmarknaden för lárare í de anslut- 
na llánderna. 

Punkt 8 

Denna överenskommelse skall ratifi- 

ceras och ratifikationsinstrumenten 
deponeras i Finlands utrikesministe- 

rium. 

Överenskommelsen tráder i kraft tre 

mánader efter det att samtliga par- 

ters ratifikationsinstrument har de- 
ponerats. 

Vart och ett av de anslutna lánderna 
kan uppsága överenskommelsen med 

en uppságningstid pá sex mánader 

att upphöra den första juli eller den 

första januari. 

Vart och ett av de anslutna lánderna 

kan med ögonblicklig verkan sátta 
överenskommelsen ur kraft í förhál- 
lande till ett eller flera av de övriga 
anslutna lánderna í hándelse av krig 
eller krigsfara eller nár andra sár- 

skilda nationella eller internationella 
förhállanden gör det nödvándigt. 

Regeringarna í vederbörande lánder 
skall omedelbart underráttas om be- 

slutet. 

Som bekráftelse pá ovanstáende har 

undertecknade, som ár behörigen be- 

myndigade dártill, undertecknat den- 

na överenskommelse. 

Utfárdat í Helsingfors 3 mars 1982 

i ett exemplar pá svenska, danska, 
finska, islándska och norska, som 
alla áger samma giltighet. 

För Sveriges regering: 

Ulla Tillander


